Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

z S s h 

rAmAbhirAma raghurAma-sAvEri 

In the kRti 'rAmAbhirAma raghurAma' - rAga sAvEri, zrl tyAgarAja 
praises the glory of Lord as prahlAda. 

P rAm(A)bhirAma raghurAma O rAma 

A tAmasamul(E)lasItAmanO-ramaNa(rAma) 

Cl pagasEyuT(E)lanApAlanIdu 

vagal(E)la viDa jAlavu gajEndra pAla (rAma) 

C2 nl sommu nEn(a)Duga lEdu niNDu 

mOsamau prapaj cam(a)nd(A)sa lEdu (rAma) 

C3 Asa nlyeDa tanaku pOdu nij a 

dAsa rakSaka ninu vinA gatiyu lEdu (rAma) 

C4 nl sari samAnam(e)var(i)lalO rAma 

nlraja daL(A)kSa dkkitirA nl valalO (rAma) 

C5 kallalAD(a)ni teliya lErA nl 

valla nErumu kAni nE nlku vErA (rAma) 

C6 zrl pati nanu marava tagunA idi 

pApamE kAni eDabAya manas(a)gunA (rAma) 

C7 Aj Anu bAhu karam(I )rA zrl tyAga- 

rAjuni bhav(A)bdhi dATiJ d param(I)rA (rAma) 

Gist 

O Delightful Lord rAma! O Lord raghurAma! O rAma! O Delighter of the 
mind of sltA! O Protedor of gajEndra! O Protedor of true devotees! O Lotus 
petal Eyed! O Consort of lakSmi! 

Why this delay? 



Why are you showing enmity towards me? Why don't You leave aside 
Your tricks? 

I did not seek Your property; I do not have desire for this very bad 
universe. 

My love towards You will not abate; I have no refuge other than You. 

Who is egual to You in this World? I am caught in Your snare. 

I did not know that You are a liar or fraud; the fault is because of You; 
otherwise, am I alien to You? 

Is it proper for You to forget me? It is indeed my sin; otherwise, will ever 
my mind agree to be separated from You? 

Give me Your hand of arms extending upto knees; bestow emancipation 
by taking this tyAgarAja across the Ocean of Worldly Existence. 

Word-by-word Meaning 

P O Delightful (abhirAma) Lord rAma (rAmAbhirAma)! O Lord 
raghurAma! O rAma! 

A O Delighter (ramaNA) of the mind (manas) (manO-ramaNA) of sltA! 
Why (Ela) this delay (tAmasamulu) (literally delays) (tAmasamulEla)? 

O Delightful Lord rAma! O Lord raghurAma! O rAma! 

Cl O Protector (pAla) of gajEndra! 

Why (Ela) are you showing (sEyuTa) (sEyuTEla) enmity (paga) towards 
me (nApala)? Why (Ela) don't You leave aside (viDa jAlavu) Your (nldu) tricks 
(vagalu) (vagalEla)? 

0 Delightful Lord rAma! O Lord raghurAma! O rAma! 

C2 I (nEnu) did not (lEdu) seek (aDuga) (nEnaDuga) Your (nl) property 
(sommu); 

1 do not have (lEdu) desire (Asa) for (andu) (literally in) this very 
(niNDu) bad (mOsamau) universe (prapaj camu) (prapaj camandAsa); 

0 delightful Lord rAma! O Lord raghurAma! O rAma! 

C3 O Protector (rakSaka) of true (nija) devotees (dAsa)! My (tanaku) 
(literally for me) love (Asa) towards You (nlyeDa) will not abate (pOdu) (literally 
not leave); 

1 have no (lEdu) refuge (gatiyu) other than (vinA) You (ninu); 

0 Delightful Lord rAma! O Lord raghurAma! O rAma! 

C4 O Lord rAma! O Lotus (nlraja) petal (daLa) Eyed (akSa) (daLAkSa) ! 

Who (evaru) is equal (sari samAnamu) to You (nl) in this World (ilalO) 
(sAmAnamevarilalO) ? 

1 am caught (dkkitirA) in Your (nl) snare (valalO); 

O Delightful Lord rAma! O Lord raghurAma! O rAma! 

C5 I did not (lErA) know (teliya) that (ani) You are a liar or fraud (kallalAdu) 
(kallalADani); 

the fault (nEramu) is because of You (nl valla); otherwise (kAni), 
am I (nE) alien (vErA) to You (nlku)? 

O Delightful Lord rAma! O Lord raghurAma! O rAma! 

C6 O Consort (pati) of lakSmi ( zrl ) ! 

Is it proper (tagunA) for You to forget (maruva) me (nanu)? 

It (idi) is indeed my sin (pApamE); otherwise (kAni), will ever my mind 
(manasu) agree (agunA) (manasagunA) to be separated (eDabAya) from You? 

O Delightful Lord rAma! O Lord raghurAma! O rAma! 



C7 Give me (IrA) Your hand (karamu) (karamlrA) of arms (bAhu) 
extending upto knees (AjAnu); 

bestow (IrA) emancipation (paramu) (paramlrA) by taking this 
tyAgarAja (tyAgarAjuni) across (dATiJ d) the Ocean (abdhi) of Worldly Existence 
(bhava) (bhavAbdhi); 

O Delightful Lord rAma! O Lord raghurAma! O rAma! 


Notes - 

A - tAmasamulEla - this is how it is given in all the books other than 
that of ATK, wherein it is given as 'tAmasamyEla'. This needs to be checked. Any 
suggestion ??? 

Cl - paga sEyuTEla nApAla - this is how it is given in the book of TKG. 
However, in other books it is given as 'paga sEyuTella nApAlA'. However, the 
meaning derived in the books is 'why are You showing enmity towards me'. 
Therefore, the former version has been adopted. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

C5 - This caraNa is found only in the book of TKG. 

C5 - kallalADani - In the book of TKG, this has been translated as 
'fraudulent'. From the form of the word this should be split as 'kallalADu+ani'. 
However, 'kallalADu' does not translate as 'fraudulent'. The nearest word for 
'cheat', 'liar' etc is 'kallari' or 'kallarlDu 1 . It is not known whether this has been 
derived from 'kallala+vADu'. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

C6 - manasagunA - This may be applied to the Lord also. In that case, it 
will be translated as 'Would it be agreeable to your mind to be separated from 
me?' 

C7 - zrl tyAgarAjuni - this is how it is given in all the books other than 
that of TKG, wherein 'zrl' is not found. This needs to be checked. Any suggestions 
??? 

C7 - dATiJ d - This is how it is given in all the books other than that of 
TKG, wherein it is given as 'tADiJ d'. Read with 'bavAbdhi 1 (Ocean of Worldly 
Existence), 'dATiJ d' (crossing) is the approppriate word, the same has been 
adopted. 

Devanagari 

F TT(TTT)fWT IFRFT 3TT TFT 

3T. FFRFT(^)F WT FTT-WT (IT) 

Fl . FT ltF(^)cI FT W 

FF(l^ fc FF5F W (IT) 

F2. Ft ITFJ ^(F)FF % 

FIFTT iqi(l)(Ff)TT % (IT) 

F3. 3TRT Ffe rlFF % TFF 

FIT I^TF Hd foHl J licN (IT) 

F4. Ft FTI WF(F)F(Tl)FFr IFT 

FtlF F(HT)^T r^RhRHI Ft (IT) 



R5. ^RT(^)H | ^rr- 

ofW ^\P( % ^TT (TT) 

^6. eft PfcT ^3 cPHT #“ 

WTft ^#r X3^RFT rr(ttXht (TT) 

R7. 3TT-^1H RT| cR( l: ft)TT eft RTFT- 

TRfft q(RT)^T 7TfeT¥ PT(ftt)TT (TT) 

English with Special Characters 

pa. ra(ma)bhirama raghurama o rama 
a. tamasamu(le)la sita manb-ramana (ra) 
cal. paga seyu(te)la na pala nidu 

vaga(le)la vida jalavu gajendra pala (ra) 
ca2. ni sommu ne(na)duga ledu nindu 
mosamau prapanca(ma)(nda)sa ledu (ra) 
ca3. asa niyeda tanaku podu nija 

dasa raksaka ninu vina gatiyu ledu (ra) 
ca4. ni sari samana(me)va(ri)lalb rama 
niraja da(ja)ksa cikkitira ni valalo (ra) 
ca5. kallala(da)ni teliya lera ni- 

valla neramu lcani ne niku vera (ra) 
ca6. sri pati nanu marava taguna idi 

papame kani edabaya mana(sa)guna (ra) 
ca7. a-janu bahu kara(mi)ra sri tyaga- 

rajuni bha(va)bdhi datinci para(mi)ra (ra) 

Telugu 

£>. cp(<£p)&)cp<3o daXDCP&D £u cp<3o 
€ 5. ^<&&£oo(e3)o toep 0£3 (cp) 

£51. £><*> 1bo&o(c!S)o ;cp £)£b 

£b(e5)o apo^j) bs§oP) (cp) 



■62. £S(£)dor1 e5(±> (Drao 

|obSbsr^(^5o)(^)^ eScb (cp) 

£>3. <ss6 So3j(^ 6£& S^£b <Ds3 

cj^ 6 ££ <D£o Z)^r fiSo&o e5(±> (cp) 

£>4. £) 6Q ^^p^('So)^(Q)oe? s cp£o 
£>6s3 6^)^ OI^Scp £> ■SoeS' 5 (cp) 

65. £o<CP(fi3)<D ^0o&> e5cp £>- 

CO 

6o ~36 £oj cO £)& ^cp (cp) 

CO 

£>6. (3, £><S £o6£> eSrla^ a<5> 

sO cD^sj’djo ^5o(6(^)f x b^ (cp) 

67. e^-a^^o aj’Sjo £6 (£)o)cp e^grl- 
cpaj<D ^5(53^)^) cp’tSSs! 2 ^ £>6 (S d)cp (cp) 

Tamil 

U. IJP(LDP)l_Sl 4 IJPLD IJ(g) 4 IJPLD G£ IjrTLD 

^[TLDsru(Lp(Gsu)co enS’^rr LDGiSffTrT-rrLDGWT (ijpldp) 
ffl. us; 3 Gemu_|(Gi_)cu jul-ugl) jSgj 3 

eua; 3 (GGu)G0 oSli_ 3 gorrGL)o_| « 3 G^J5 ^ 3 ij umno (ijpldp) 
ff2. i§ Qem[TLb(Lp GfB(ioffT)@ 3 a; 3 Gsogj 3 iSIgtot© 3 

GLon’ernGlLDSTT uiju(0.j(LD)[5(5j 3 )Gru Gcugj 3 (ijplop) 

ff3. ^,efu j§(o1llii 3 5)(offT@ Gurrgj 3 iflgo 

^[t 3 gtu ifilgy oJlGffTrr a 3 ^lu_| Gcogj 3 (ijpldp) 

ff4. if GTUlfl GfULD[TioffT((olLD)eu([fl)6oG6Un' IjrTLD 

iSijgo ^ 3 (GTTrr)<gsi% <#l<Sc^l^lijrr i§ QJGoG6urr (ijuldit) 

^5. cSGUGOGorrfL^iosfl Q^661 d Ggoijj i§ 

sugugo GrBij(i-P arrGsfl Gib i|@ Geuijrr (ijrrLDrr) 
ff6. Lnf! u^l jBgu ldijqj ^@ 3 6ffTrT @^1 3 

urruCeLD csmssfl cti_ 3 uft 3 d LDioffT(Gru)@ 3 ioimT (ijrrLDrr) 
s-1. ^,-ggrrg}] urT 3 arD“D «rr(LS)ijrr u(f> jgnjrras 3 - 

ijjgo^Gsfl u 4 (Qjrr)u 3 ^l 4 sj 3 U}_(&F>cfl uij(ii))ijrT (rnrLDrr) 

ffi<sifluy,Ll®Lb ^rrrrLD it ! ^lrr0rrm_DiT! as ^l ijrrLDrr ! 

^rTLD^GLDGirr, $ar0uSl®rr 2_<srTGrr^^lan0iT LD^y<aSluGurr<30!T? 
ffi<srfluy,Ll®Lb ^IjrrLDrr! ^Ij@jitld[t! as ^IjrrLDrr! 

1. uanaanLD QffimsrTGijG^«rT <sr srrr<oofl i ld? s_<strrgj 

^j^ljrLjaanGrTGLueffT QSlLrrGujrT, siflujjffarxoffTS «rr^G^rrG«iT? 
ffistfluyLltBlLb ^IjrrLDrr! ^j@jrrLDrr! as ^IjrrLDrr! 


2 . 2 _ 65 T 0 | Qerr^^lan 65 T jrrerr GsLsoffldianiSD; uSlasijLb 



GLDrTffLDnw i_Sgj (CT65Tffi@) ,^anaiiSl£b«n6D; 

fficrfluLjjLltJlLb ^ijmcn! ^rrtgijrrLDrr! @ ^irrmorr! 

3. arrigeb 2 _ 6 tfTLSaj ct65t« 0 jSrEjarraj; e_sror«nLD^ 
Q^rT<srori_«nrra auuGurTGeffT! 2_«n«n65T^^siffl[r a^liLiuSlsbansu 

ffiGifluy,L-@Lb @ijnLDn! @ij@ijrTLDn! @ ^irrmorr! 

4. 2_65T«@ Fi£)_anisror ^ui_|giS1liS1su lurrGrr, ^ijinon? 
^mDanrriiSl^Lpa asrorsrorrr! #la<£)G«>T65T e_65T§| GuaneuuSla); 

asrfluLjjLlQLb ^lijmDrr ! @ij@ijrTLDn! as ^rrmorr ! 

5. (if) QurriLJUJ65T CT<o5T ^j^lGlUOTlLJliJIT; 

2_effT0iTrTd) sj&jGniujamf)], r?jrT6p<ot>Ta0 CSsuprr? 

asifluyjLl^Lb ^ijmDrr ! ^rr@ijrTLD[T! as ^Irrmou! 

6. ^lsua@LiSl LDsrorrTGTTrr ! CT65T«n«>T LDrDaaa0@LDrr? ®o 0 0 aj 
UmSuGLD UJSmSI, lSI rfl r& (TF) <S a LD65TLD £^<oilGI|LDrT? 

a<stfluy,Ll©Lb ^lijmcrr ! ^rr@ijrTLDrr! @ ^irrmorr! 

7 . (Lp Lp ji> ^ IT STT STT <S1_| jSsTOTL <2_65T§l) «naQarT®uurTUJiijujrT ! 
^^^liurTaijfTffiansffrLJ LSljriGiSlaaLansu^ ^rrsror®(aSl^aj 
6§l_0(SrTj«n LDLLJUJ IT ! 

asifluy,Ll®Lb ^ijrrLDrr! ^rr0ijmDrr ! as ^irrmorr! 
^luum_£b LSlrrasurr^eir ^[fluSlarxsffT offlanLprBa,] urr@siJ^rTa 

Kannada 

ox). os(djs)?posdi) depbosd) d osds 
«. 3sdsddDo(<de)e) ^ess dsdase-ddses (os) 
do. dd ^ecdxi(&3e)e) ^ scjso Serf} 
dd(e3e)e) £>d 2 sso^ dded scjso (os) 
d_9. £>e ;3jsdo^ de(d)dsd <deds £>eso 
djscdd? 3 ^d^(ds)(^is)d <deds (os) 
da.. Seccbd ddd> ^/seds £>&s 

osd Sdo dScdoo <deds (os) 
d<y. £>e d0 ddjsd(ds)d(0)<oelQe osds 
£>ed&s d(^s)^ d&^os Se dodiuse (os) 
da?. &o<os(d)£> J<£)g±> dieos £>e- 



s3e) ^ecfcba ss£> sSeos (os) 

2&_. (§)<? sd3 dds s±>ds3 drto oa£> 

SjScO&SdC 5Sc\) eDCd&SSOi) <di)d(ro)dDc3S (os) 
2^2.. t?-2ssdo assays 3d(£De)os <J^e ss^d- 

os&oS ^(sss)^ C3sfe3<st* sdd(£De)os (os) 

Malayalam 

oJ. (00((20)g1(00(2 (0<^aj](00(2 630 (00(2 

ora. ( 0 ) 0 ( 2 ctu( 2 ^(g&j)&j cru°)( 0)0 (2<3000-(0(26no (coo) 

nJI. oJCO <3(n)QQ>](<3S)&J (TOO oJOQJ 00°1(3] 

OJC0((S&j)&J CUlOJO S0&J0LI] C0CS^C0r3 oJO&J (coo) 
dJ2. 00°1 6)00)0(22] <300(CT))OU)]C/) <3&J(3] 00l6Tf)fU)] 
<3(2000)12") LoJoJ6mj(l2)((T30)cnj <3&J(3] ((00) 
sJ3. (330)00) (D°l 6)00) CUD (0)00cft>] <3oJ0(3] OOlS 

(30cru ©dftiadcft. ooloo] culooo c/)R5)1oq)j csejra] (coo) 
nJ4. CD^I croffll 0O)(2000(6)(2)(U((0l)&J<3&J0 (00(2 

00°1(0S (3(§0)dftiad iJldB6)1(0)1(00 00°1 OJ&JG&JO ((00) 
sJ5. d0o&J&JO(OU))(T)1 6)(O)SJl0Q) <3&J(00 OOl- 

QJ&J <300(0(2] dft.0001 <300 00°l<ft>] <3QJ(00 ((00) 
sJ6. cool nJ(0)1 0000] (2(OOJ (0)C/)]000 gD(3l 

nJ0nJ<3(2 dft.0001 n{j) 01)631)000) (2CT)(0O))d)]000 ((00) 
aJ7. (330)-§2000] 6TUOnO] (O0°l (O^OCO- 

(oo§ 2 ]oo 1 e(cuo)6rij(jo1 (30sl6rajl nj(o(( 2 °l)(oo (<oo) 

Assamese 

*r. ^ 

W. #of Oft) 

frb. '‘t’f C5T$(d?M *Tf %[ 

WC5TM fe vSft^ ^fUSr& (3T) 

% C^Tt^ (7T( 7 T)'^‘ 5 T 

(?T) 

^3. 'STf^T v5^r C*lt^ fivSF 

iTt^T f?FTt <5 lRf>^ (^T) 

F8. f 



rrDw fbfefoR f rrirt (R) 

U<2. RRRt(R)fu Cvsf% CRR % 

W CRPJ Rtfu (7T ^ CRR (R) 

Rb. ?Jt ^rfR RJ ^TRR RRR 

RRR Rtfu v£)RRm RT(R)RR (R) 
UR,. RfT-RRj RR RRR!t)R RTtR- 

RR[fR R(R)fR RflfR Rf(ft)R (R) 

Bengali 

R. R(R)f%RR <R]RR R RR 
R. RfRRJ(CR)R %R RR-RRt (R) 

Ub. R’f (R?]Xdj)R R RR %[ 

RRCR)R fRU RRR[ RR?R RtR (R) 
Ub,. % CR|R[ CRRvpf CR£ 

CRRC% 2fRR(R)(Rf)R CR[ (R) 

UR RR %RU RRf C Rt^: fR5? 

RR RRR fRJ fRR 5 tfR^ CR 1 ^ (R) 

58. f 3# RTtR(R)R(fR)RlRT RtR 

%vSf RRf)W ibftfoR f RRCRt (R) 
UG. RRRt(R)fR CRiRR CRR % 

RR (RRJ RtfR CR ^ CRR (R) 

UR. sJt rIr rj rrr rrr 

RRR RtfR RRRR RT(R)RR (R) 
UR.. Rft-Rff^ RR RR(^t)R SJt RTtR 
RRjfR v»(R)% R^fR RT(ft)R (R) 



Gujarati 

U. ?L(HL)&i?LH ?q.?LH 4l ?LH 
*H. ctLH^iH(d)Gi dlctl H.4-?Hl?l (?L) 

H°L du(d)<H. 4L HlC-l 4§ 
q.°L(d)C'i Pis c YlC-i c l °L c Vc'^ HUH. (?L) 

4 $iL»i dpl)S°l d§ Pll?S 
h\$-lh1 uh^.(h)(^l)$-l d| (?L) 

*13. *Hl£i 4ds cl*t§ Hl| Pl'Y 

£1*1 ?$15 Pl<J pKL °l[cIU d| (?L) 

*IX. 4 SlG ^iHK(H)q.(R)GidL ?LH 

4?^ &(ou)$i PlSs[cl?l 4 q.adl (?l) 

*04. 5GC'iC'iL(5)Pl cltdu. d?L 4- 

q.CXH. d?H SlPl d 45 d?L (?L) 

«ts. 4 uCci <4<n. H?q. ct^L 

HLHd 5LpL 4.SCHLU (?L) 

*13. *Hl- c Yl<n. CHL§ 3 ?(hI)?L 4 cUL°L- 

?i^Pi ch(cu)(>u uEO*i h?(hI)?l (?l) 


Oriya 

0- QK0DQQI0 QQQI0 (3 QI0 

ex 

21- 01000(60)0 9101 060I-Q00 (Ql) 

ex 

0Q- 00 600(60)0 01 010 010 

ex ex 

90(60)0 §0 0109 0600 010 (Ql) 

ex — 1 

09- 01 60101 60(0)00 600 0€J> 

ex ex ex ex 

601060] 00^(0X01)0 600 (Ql) 

— 1 ex 

0^0- 2110 0160)0 000 6010 00 

ex ex 

010 Q00 00 901 000) 600 (Ql) 

ex ex ex 

08- 01 00 0010(60)9(0)0601 QI0 
0106 0(01)0 Q^QQI 01 90601 (Ql) 
0Q - 0001(0)0 6000) 60QI 01~ 



QQ 69Q9 919 69 919 6QQI (Ql) 

nfL cx cx 

93 - €11 90 99 9QQ G9I9I 90 

— 1 cx cx 

91969 919 \700IQ, 99(9)991 (Ql) 
90- 211-619 010 9Q(91)QI 91 GHIQ- 

CX CX —I 

QIG9 GKQDOd 019® 9Q(91)QI (Ql) 

cx \ 

Punjabi 

U. ^ T (K T )fe^ T K dWH (d 

yy\. 3 t HHH( 3 )H Tfe 1 fe) 

m. u 1 ^ ste 

^T(^)H rPHf dliHCv^ ITS fe) 

H 3 . ?Pt % ?>(?>)iJ 3 T fond 

fern fe fe) 

H 3 . wn 3 ?^ Oh fen 

HTT d ot d ot ffe fey fefeT fe fe) 

H 8 . fe- 33 -r 

?feFT PdTotPdd 1 ?Pt fe) 

HM. dffeT H3 7 ?Pt- 

fe? <SdH ot'Prt % rtlot <^d' (cT) 
tj£. Tijt Ufe <5?> Tddy 3dW PdPd 

Ufef ddd'H 7 -feTT)dW fe) 

H9. ¥-tfS W 3^dT- 

^(fefeu d'PdP^d ifeOtfe fe) 



